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АКТⅠ
Сцена 1 

Гамлет
О том ни слова больше…

Клавдий
                                                       Погляди:
Сбежали облака и птицы с ними,
На небе ни звезды, луна краснеет.
Умна природа, чует крови зов, 
Подсматривать не хочет, оставив нам
Последний сон
Гамлет
                            Довольно!
Клавдий
                                                             Но…
Сражались мы за мельче дрянь, но это 
Пустая прихоть Марса.
Гамлет
                                                    Хватит, Клавдий!
Ты слаб! Ступай портки стирать, как бабы
И пророни слезу в поток реки.
Нажравшись крови, лев, лакнет воды,
А та, соленая, в нем желчь взмутит,
Отравленный, вдруг для гиен, как ужин.
Поев же доберутся и до львиц. 
Клавдий

Как безрассудно! Не гиены те.
Скорее брат на брата, лев с орлом. 
Не изменяй себе, как злая память.
Или забыл, как Фердинанд тебя 
Ласкал, когда так беззаботны были?
Как вопреки отцу, нам кубки дал
Прекрасный первый хмель, истории,
Каких не слышали мы никогда.
Как били вместе крыс поляцких, помнишь?
Как почести и славу разделяли?
Клялись, что будем братства узы чтить?
Какой микроб нас ест? Где врач? Что дальше?
На свете том как будем мы смотреть
В глаза друг другу рано или поздно?
Гамлет
Необходимо твердым быть. Отец
Велел. Не Бог он для меня, но всё ж 
Король. И если я владыкой был бы,
То тем, кто усомнился в моей воле,
Ни видеть звёзд и ни вкушать плоды, 
Ни чувствовать благоуханье девы,
Ни слышать лязг мечей и детский смех.
Нам голова дана не для того,
Чтоб сомневаться. Мысли червь в мозгу
Твой лоб к земле склоняет. Верь мне, брат.
Фортуна разожгла звезду над нами, 
Я чую это будет славный бой.
Ты юн и мягок, но так лучше, значит
Судьба искусней выкует клинок. 
Так докажи, что ты сын Фроса, воин,
Не хуже брата, выполни приказ.

Йорик
Сэр, не подскажите? Вы дышите?
Гамлет
Ах, это ты, дурак. Пока еще дышу.
Йорик
Как? Быть не может, лжете! 
Клавдий
И я дышу, шут.
Йорик
Ты то, дяденька, понятно, ты такой же болван, как и я. Однако, как до такой гнусной низости мог опуститься сей благой муж, мне никак не постигнуть, видимо скоро судный день. Спросите любого и он вам точней календаря ответит, что он уже вот-вот прибудет.
Гамлет
Ты чего удумал, дьявол?


Йорик
Уа, тю-тю, хей. А мне всё кажется, что в моей голове явно не хватает какой-то шестеренки. Иначе царь этой махины давно бы дал приказ опустить мост, чтобы драгоценная телега мысли въехала в его обитель. Один господин сказал, что словотрясам, подобным мне, ссудил зловонную пасть, хотя, как по мне, пасть, как пасть, никто иной, как Сатана. Еще бы, его и можно понять, если каждую секунду по крыше вашего дома топчутся соседи, как не рассердиться? И вот, стало быть, раз я, одарён милостью соседа своего нижнего, то я и права не имею быть. Но я, в силу своей природной наблюдательности, заметил за собой одну особенность. Эта штука, что разместилась у меня прямо посреди физиономии, странным образом всасывает в себя всякие мерзости и вкусности. И я всё никак не могу догадаться, точу свою тупую голову о камень жизни. Выходит мы с Вами не так уж отличаемся. И чувствую своим животом, что ответ где-то рядом, но где же он? 
Гамлет
Тебе помочь?
Йорик
Ох, да. Как Вам здешний воздух?
Гамлет
Существенный.
Йорик
Не находите ли его получше нашего?

Гамлет
Быть может.
Йорик
Да, за такой воздух недурно и умереть.


Гамлет
Бывай, болтун, надеюсь, твой язык сгодится и для отбивания шальных стрел.
Йорик
Не переживайте, будущий король. Мы с Богом займемся одним и тем же делом. Займем местечко поудобней, скажем, там, и будем с любопытством наблюдать, а в конце и рассудим, кто всё же был неправ. К моему веселью, сюда съезжаются художники, из всяких любопытных уголков нашей плоскости. Поверьте, битва за выгодное местечко с аппетитным обзором будет фатальней, чем Ваша.

Гамлет
Увы и ах.
Йорик
Ну а тебе, дяденька, одну лишь штучку позволь сказать.
Клавдий
Буду рад.
Йорик
Хочешь жить-не умирай. Тю, пру, вперёд моя кляча. 

Клавдий
Каким бы дураком он ни казался,
Точнее не встречалось существа.
Любой из лучников ему не ровня
Шальное слово поопасней стрел.
Вокруг да около юлит, а всё ж
Для ржавых механизмов, масло.
Проникнет внутрь, вкруг тело облетит
Все гнойники души вскрывая, так
Огонь и порох, совмещаясь, взрыв
Таят. Слова, слова, слова, слова…

Сцена 2


Йорик
Сюда три шага. Три в эту сторону. Чуть-чуть назад. По ветру поворот. Вперед. Вот. Оу, здесь занято? Надеюсь, что я Вас не раздавил. Спасибо, мистер, что попридержали местечко. Актёры на позициях. Зал полон зрителей. Какой бы выдумать пролог?
Послушайте, могу сказать вам, люди,
Правдивую историю о том, как два
Глупейших мужа, зарезали атлантов.
Твердь неба, словно лист теперь
Летит и скоро как жуков раздавит...
Художник
Любезный, не могли бы Вы помолчать.

Йорик
Клянусь, не лгу, это такая же правда, как и то, что у всех монашек крепкие ляжки. Я сам видел! 

Художник
Шагал бы ты отсюда, безбожник.
Йорик
Нам, тараканам, боги ни к чему, какой с нас спрос? Но всё ж я тут и вижу, что им там явно скучно наверху. Какой-то дядя, что жил, еще когда Бог по земле шагал, в жестокой битве, не хуже этой предстоящей, всадил свой шип в какую-то из тёть. Так появился снова дядя. Затем еще, еще, еще. Это, знаете ли, настоящее ремесло, такая выдержка достойна похвалы. И так по кругу, пока не появился наш дядя, с руками, что рубили деревья и строгали их, а другие дяди, прошедшие тот же путь, собирали из них корабли.. И вот десятки тысяч дядь разоделись в железяки, выпустили в море эти махины. На вашем холсте, сир, нет ни одного синего мазка, доброе наблюдение. Так тесно этим громадинам, что, кажется, образовался мост меж двух берегов и можно пройти по сплошной массе, сэкономив себе значительную часть времени. Как бы ни пытались отыскать вы горизонт, за парусами не разглядишь намека. Какая красота. Достойна кисти, слова и актеров. Благой народ, те режут пусть друг друга, а нашей братии всегда найдется кому продать свои страданья. 
Художник
Скучнейшая ж ты тварь.
Йорик
Ужасно с вами соглашусь. С минуты на минуту развлечетесь. Как еще не догадались наставить стульев вкруг и продавать билеты, отбоя от желающих и не сыскать. Хэй-хо, вот ворочусь, не знаю лишь куда, но подсказать идею будет славно.
Художник
Трубят.
Йорик
Исключительная наблюдательность, браво. Попробуй нарисуй, как небо упало на землю, провалились поля и леса, как всё смешалось, слилось воедино и понеслось навстречу смерти, под грохот лязгающих железяк. Обязательно намалюй, как тому толстяку только что вспороли брюхо и останови в полете море стрел и копий, что затмевают солнце. Подчеркни своим аккуратным штрихом, как над рекой крови поднимается пар и совсем скоро всё затянет кровавым туманом. Гляди на того здоровяка, к нему явно боятся подойти, хотя из него и торчат уже полсотни стрел, славно-славно! А та колесница с королем, не едет, а плывет, прямо по грудам трупов. Как величественно раздавило той лошади голову камнем! То правда славный бой, дня два он длиться будет. Боюсь, не хватит красок и холстов. 
Ой.
А король у нас теперь, похоже, безбашенный.
Художник
Трубят.

Сцена 3

Фердинанд
Стоять! Тому, кто вместо слёз прольет 
Хоть каплю крови, я лично горло вскрою.
Гамлет
Довольно, вы не слышали приказ? 
Немедленно сыскать корону и 
Послать гонцов по оба фланга, бой
Окончен. Время горю быть.
Фердинанд
Мой друг.
Гамлет
                     Уж лучше б я скончался.
Фердинанд
Мой брат.
Гамлет
                      Я рядом был и не успел.
Отец
Фердинанд
             Как глупо датский дуб пропал.
Невидимой рукой, пустяк стравил.
Кто короля убил? Явись ко мне.
Как так? Никто? Он сам себя прирезал?
Не просто воина убили, человека! 
Проклятье шлю в награду. Род сгниёт.
Вот императора желанье, забирай.
Гамлет
Он пал на поле битвы, даже славно,
Хоть сердце рвётся пополам. Никто
Не виноват. Безумно рвался в бой.
Был убежден, что Вы гонца убили.
И слушать не желал, глухой как будто.
Фердинанд
Какой обман! Поляки явно нас 
Стравить хотели, слабым датский трон
Забрать. К чему величье полувека,
Когда один прокол губительней,
Чем все грехи. Бесплодна жизнь, за ней
Не будет нам прощенья, хоть и запрись
В монастыри.
Гамлет
                               Снесём же вместе ношу. 
Позвольте попросить? 
Датчане – непростой народ и гордый.
Корону лишь достойный заберет.
Стране добра желая, давний друг, 
Прошу, на зло грядущей непогоде,
Престол займите.
Фердинанд
Гамлет, встань. Подойди. 
Я стар. Наследник есть и Дания 
Для рода вашего тюрьма, нет, слушай.
Соседский дам совет – не верь другим.
Жене иль брату, другу, главное
Себе. Вокруг державного ствола
Обвились все, как цепкие лианы,
И лижут соки века паразиты.
Порою нужен яд, - и все ж он мерзок.
Ты должен изучить, когда на просьбы
Согласьем надо отвечать, когда
Отказом. Кого приблизить, а кого
Сослать. Понаблюдай, как музыканты
Раздув свои меха, тревожат флейту.
Как ловко пальцами проводят путь,
Так и тебе, сердца людей и душу
На свой настроить лад необходимо.
Как быстро ни сотрется грань меж тем,
Кем был ты и кем станешь, чем казаться 
Обязан станешь вдруг, на тысячи 
Кусков разбитый, не забудь, что слаб
Фундамент золоченных крыш. Стяжай
Себя. Чужой доспех широк иль тесен.

Гамлет
Не лучше ли тогда суровым быть?
Насмешек не сносить, а сжечь их с корнем?
Все кегли шаром разом выбить, страйк.


Фердинанд
Поговорим, как ты умеешь. Теннис.
На длинную дистанцию готовься.


Гамлет
Клавдий!

Фердинанд
Душа и плоть моя – народ, внимай!
Облокотившись на мечи, из носа
Горячий выдувая пар, глядите!
На красном небе, с датской стороны,
Из Божьего костра не вынес бури
Светящий тёмной ночью уголёк.
Мы все пойдем к домашним очагам.
Переживём, скорбя, три чёрных дня.
Под барабанов бой на Эльсинор 
По озеру из слёз мы вместе двинем.
Не ради грабежей, на праздник жизни.
Союз соседей свадьбой укрепим. 
Достойна Дании короны дочь
Моя. Восславим Гамлета. Помянем
Фроса.


Сцена 4

Брат
Дует.
Степан
Дует?
Брат
Дует.
Степан
Дует.
Брат
Слышишь? Какой мясистый воздух. Запашок быстрей гонца нам все расскажет. Вернется Фрос, закатят пир..
Степан
Вернется?
Брат
Не веришь мне, так глянь на мой живот. В нём 20 лет побед.
Степан
На череду побед, беде прийти придется.
Брат
Пускай на землю чудище придет размером с Данию, с клешнями, вместо рук и головой селёдки, хвостом собаки, телом льва - страшилище с твоим лицом... Начнёт тянуть за пуп Земли, наружу, всё вверх дном вздымая. Когда все короли в поля, а бедняки в перины с балдахином, вдруг черти в рай, а ангелы в аду, пусть время вновь сменяет время, сгорают города и новые возводят, – мы будем тут стоять. 
Степан
Интересно. Когда на плаху поведут, такими же речами защищаться будешь?
Брат
Меня? На плаху? Да за что?
Степан
А дескать, брат Брат, ты за кого служил? За короля! А он плохой. Да как же, он хорошим был! Хорошие здесь мы, а вы плохие…И всё, пускай секира сладко шею поцелует.
Брат
Неважно, что за тварь в короне, они так часто гибнут знаешь почему?



Степан
Должно быть плохо мы справляемся с работой? 
Брат
Говяжья голова, все проще. Им не хватает наших качеств – вниманье к мелочам. Когда ты топаешь в трактир, глядишь под ноги часто? А там ведь целый мир! И все зависит лишь от обстоятельств. Как важно оказаться в нужном месте в выгодное время, чуть-чуть ошибся- под башмак. Вот и заданье для тебя, селёдка, скажи-ка, сколько кирпичей в стене, которая, напротив. Считай. Я никуда не тороплюсь.
Степан
А это кто? Стоит на бартизане, вдаль глядит.
Эй, назовись во имя Короля, спустись! Не слышит!
Брат
Слышит. Валентин все слышит. Ему положено. Уже не помню сколько и когда, захаживать он стал на наши стены. Бывает Дания вся спит, а он стоит и в моря смотрит горизонт, а с первым петухом пойдет по городу бродить, молчит – за то прозвали его «Датский призрак». Чудаковат, а все ж, у короля в почете. Он безобиден, но бывает испугает, потом ходи и верь во всякие придумки дураков. Пускай глядит, в конечном счете, он наша братия. Да, Валентин? Ну вот.





Сцена 5

Клавдий
Да здравствует победа, о, Фортуна,
Какой закатим пир для почести
Твоей. Немного воздадим отцу,
Солёную смахнем и в глотки мясо
Запихивать приступим, чавкая.
Помянем. Мерзость, Боже, как же стыдно. 
Мешок костей нелепый с кучей дырок,
Вбирая столько удивительных 
Вещей извне, наружу только гниль
Выблевывая. Славно, то, что надо.
Заштопать б дыры в этом никчёмном теле,
Раздулось чтобы, язвами покрылось
От гнуси изнутри. Обрезали
Пытливой памяти так быстро когти.
Еще и в землю не успела пасть
Звезда, а на базарах торгаши
Портреты новой продают в дешёвку.
Из всех проклятий мира худшее 
Досталось людям – переменчивость
Души. Весь мир на ценности разбила -
Фемида. Правосудья от весов
Её не жди, а ценники ищи
В укромных уголках души и тела.
Всему навесив цену, торгаши
Ликуйте! Выгодней продайте! Смейтесь!
Хрупка душа, а сколько в ней металла.
К блестяшкам тянется оков магнит.
Подует ветер из зловонной пасти, 
Красавица уже в ногах лежит.
Торгаш кошель встряхнет, оглохнет каждый.
Под лязг монет затихнет вой скорбящей,
Не слышен станет бой колоколов,
Кричащий правду резко онемеет.
Торгаш кошель встряхнет

Йорик
                                                             Богаты станем
Вспоров кошель и брюхо у дельцов.
Погоним по дорогам голозадых.
Монеты переплавим, в уродливых
Улыбках растекутся короли.
Златыми розгами жирдяев по
Полям, мотыги золотые в руки.
Пускай посеют все свои богатства,
А мы посмотрим, как оно взойдет.
Клавдий
Экспромтам от природного ума 
Учиться должен каждый.
Йорик
                                                        Будет, дядя.
Клавдий
Мой лысый друг, за столько лет совсем не изменился.
Йорик
А мы вообще никогда не меняемся, дядя, сколько нас ни бывало – всё одно – кукареку? Или ки-кер-рики? Киао-киао? Дшор-дшор? Кок-эй-дуддл-ду? Кок- кии?
 Клавдий
Сдаётся мне, как ты ни кудахтай, а всё равно попадёшь в суп.
Йорик
Хотите сказать, дядя, что Дания – …?
Клавдий
Ни больше, ни меньше. 
Йорик
Ну это, как хотите, а для меня весь мир – райский уголок. Над тобой, дяденька, смеются ровно так же, как и надо мной, однако толк у тебя другой. 
Клавдий
Я был сыном короля, теперь брат короля, а после стану дядей короля. Я просто наблюдаю. Я собака на цепи. Бегун без ног. Соловей без голоса. Росток без солнца. Заложенная камнем дверь. Когда всем миром правит ветер – крутись, как петушок на крыше. Прячься в норах и крысы пожирнее захлебываться в смехе будут над тобой, хоть и в одной дыре вы оказались, не смеют вылезти наружу. 
Йорик
Вы стёкла бить или спасать хотите? В столь скудный веер карт могу подтасовать немного козырей. Один ответ. 

Клавдий
Не понимаю
Йорик
Да?

Клавдий
Что?
Йорик
Нет?
Клавдий
Объясни!
Йорик
Да? Нет?
Клавдий
Ты шутишь надо мной?
Йорик
Ответ!
Клавдий
Да нет же!
Йорик
Ответ?

Клавдий
Да да! Да!
Йорик
Вот семечко горчицы. Безобидное. Но только раздроби его и замешай с водой – польются слёзы, ни выдоха, ни вдоха не осилишь, до дрожи проберёт. Его тебе вложу, а ты решай – жевать его иль выплюнуть. Когда отважно ты сражался и трижды был на волосок от смерти, средь туч раскол случился. Луна нарочно в щёлочку светила и луч на колесницу короля упал. Какой блаженною была картина. Отец и сын. Зевс и Аполон. Неслись вперед, казалось, стой пред ними и гора – да ту снесут. Наотмашь Фрос двуручным топором в одной руке рубил налево и направо, а рядом Гамлет с молотом. Идеальная машина для убийства. Казалось, всадник смерти едет, одни лишь трупы после них. И в тот момент, когда наш добрый Гамлет занёс свой молот вверх – сплотились тучи на секунду – всюду темнота, как будто веки для моргания сомкнули. Вернулся свет, на колеснице лишь один, оставив молот, в горн гудит.
Клавдий
Что это значит?
Йорик
Быть может ничего. Сболтнул я глупость и не более того.
Клавдий
Пошёл вон! Сейчас же отсеку тебе язык! Ты что удумал? 
Йорик
Всего лишь слёзы лью, как Вы, по Фросу.

Спидий
Чудесный мастер, Франции звезда.
На вкусы все умелец дар имеет.
Для пышной свадьбы – датский повар – дрянь.
О мой король, я ведь для Вас стараюсь,
И мне необходимо честным быть.
Представьте. Вы. Невеста. И десерт.
А шоколад, что хрупче дамских пальцев,
Нежнейший крем, бисквит амброзией 
Пропитан. 
Гамлет
                        Эль.
Спидий
                                     Конечно, будет, лучший!
Гамлет
Побольше. Женщинам вина немного.
Полоний
Милорд
Спидий
                      Король
Полоний
                                      Король, два слова, можно?
Спидий
Мой сын – Полоний, славный малый, юн 
И зелен, но смышлен. 
Гамлет
                                                   Его я знаю.


Полоний
Верней не сыщите Вы друга, право. 
Известно, как отец отцу служил,
Так перемножьте то на два, примите 
Скромнейший дар и преданность мою. 
Гамлет
Благодарю и принимаю с честью. 
Чего ты хочешь, будущий советник?

Полоний
Клянусь, что буду краток, мой король.
Прошу немного, только выдать паспорт.
Нарушить долг я не имею права. 
Отец, отец отца, того отца
Отец, отца отца отца отец,
Ну словом все, во Франции кончали
Ученый путь и возвращались сразу,
Неся ценнейший кладезь знаний в дом.
Один лишь год и я к Вашим услугам.
Меня там ждут, премьера на носу.
Роль Цезаря дана
Гамлет
                                           Прошу, исполни.

Полоний
Момент убийства?

Гамлет
                                           Нет, повеселей.
Клавдий
Смелей, история и правда ведь
Смешна. Как смерть отца и трауры 
По нем. Над гробом плакал я от горя?
Да ну! Ведь я смеялся! Музыканты!
Чего? И я для вас смешон? Эй, шут,
Иди сюда, теперь я твой напарник.
Учи, как грамотней господ смешить.
Ступай-ка прочь, не видишь сам справляюсь.
Всего-то надо душу обнажить.
Забавная такая, словно голый
Зад.
Полоний
«Трус умирает много раз до смерти,
А храбрый смерть один лишь раз вкушает!
Из всех чудес всего необъяснимей 
Мне кажется людское чувство страха,
Хотя все знают – неизбежна смерть
И в срок придет.»
Гамлет
Прекрасно, славно! Даже жаль, что Вас 
Зарежут. Цезаря, точнее быть.
Благословляю в добрый путь. А Вы, 
Мой друг, считаете, что прав мой брат
И поступаю глупо, безрассудно, 
Порочу память, не уважив срок? 


Спидий
Ни в коем случае, не так.  Теперь
Любой поступок Вами сотворенный – 
Считаться будет всеми королевским.
Ведь короли божественным венцом 
Защищены от человеческих
Пороков. Честен буду – тонок лед.
Ступать необходимо осторожно.

Гамлет
Какая скука, что ж. Прошу всех вон.
Мой милый брат, постой. Перебивать
Не надо. Слушай. Думаешь, что я 
Жесток? Что слез не лью в своих покоях? 
Я рядом был, волной хлестнула кровь.
Лицо горит, ожог невидимый,
А ты срываешь волдыри и соль
Втираешь, будто злейшему врагу.
Клавдий
Оставим, это просто болтовня.
Гамлет
Что сделал я и чем тебя обидел?
Чего ты хочешь? Датскую корону?
Положим, отрекаюсь, забирай.
Самовлюбленный червь. Глаза, как лужи
Свиной мочи. Я научу тебя.
Держать удар. Противиться судьбе.
Давать отпор насмешкам дураков.
Одно лишь слово – мигом помогу.
Мне важно, Клавдий, чтоб ты сильным был.
Прости меня, поступим, как ты хочешь.

Спидий
Король, приятное известие.
Вперед отца прислали дочь – Гертруду.
Так Фердинанд решил пред свадьбой вас 
Соединить. Она приехала.
Прошу.
Гамлет
Приветствую, услада глаз моих.
Томимый ожиданьем, счастлив, видеть
Чуть раньше срока Вас. Неловко мне,
Что первым делом, вместо пышных залов, 
Даров богатых, праздничных фанфар,
С огромным Вы столкнетесь огорченьем.
Мой младший брат, хоть юн, а все же мудр- 
Заметил дым от фитилька, уже
Он близок. Долг короны мне велит 
Не дожидаться изнутри подрыва
И отправителям доставить их
Сюрприз. Отца схороним, двинем в Польшу.
Когда вернусь с победой – свадьбе быть.
Прошу прощения, дела страны важны.
Вас примут здесь по-королевски, фройляйн.
Гертруда
Повинуюсь, мой король. Спасибо.
Спидий
Проследуйте за мной. Лас унс геин.


Клавдий
Проклятие, не вздумай, плоть, молчи.
К чему взываешь? В камень обратись.
От яда слов мир струпьями покрылся. 
Вдохнул, раздулась грудь, напряг живот,
Рыгнул он воздух, череп надвое
Рассек. Зудит. Нащупать пальцами 
Гнойник пытаюсь, выдавлю один - 
По мозгу муть течет и все тошнит.
Не верю, не желаю. Торгуют нынче
Не тем товаром торгаши – за горсть 
Опарышей ценой была б корона.
Сочится, льет из каждой дырки гной.
Должно быть поделом, так и потонем.
Готовьте лодки, скоро поплывем.

Сцена 6

Спидий
Трясутся руки. Странное волненье.
Неделю Данию штурмует море.
Соленые дожди и грохот бури.
Спать ляжешь, все кругом стучит и стонет.
Встревожили глубинное мы сердце,
По венам государства мчит поток
И жаждет разорвать нас в клочья грешных.
Какие бы не ждали перемены,
Одно лишь слово будет – наважденье.


Полоний
Отец, мне Валентин поведал новость-
Как только славный Гамлет двинет в Польшу, 
Пройдут невзгоды, будет в море штиль.
Ему я верю, помню, как сейчас,
Он предсказал неурожаев пору,
Все зимы долгие и засухи.
Благодаря ему мы справились
С бедой. Сам Фрос не раз с ним толковал,
Когда ветра, в какую сторону,
Как долго и готовиться к чему.

Спидий
Полоний, слушай мой приказ и над 
Пожаром чувств накаливай его.
Ты должен будешь сердце заклеймить.
Гнилые ветры начинают дуть - 
Остерегись их: страх – твой лучший страж.
Любое ощущенье подвергай 
Сомненью, если требуют ответ-
То сразу согласись. На твой отказ
Запросят объясненья, станешь вмиг 
Ты сам себе же враг. Не трать слова.
Возьми в ученье – как быть дураком.
Ведь удовольствие приносит только
Спадающая с плахи голова
Зазнайки, умника и правдолюба.
Забудь, что существует слово дружба-
Еще чуть-чуть, дурным то станет точно.
А главное: будь верен сам себе.
Враг есть и там, где никого вокруг.
Стара моя наука и смешна.
Одряхла, стерлась, больше не годится
Для прирученья современных дел.
Вгрызайся жадно в каждую проблему
И соков горьких проглоти сполна.
Уроки вымученные плети
В канат. На высоте крепи зацепы.
Помимо плана А, пусть будет Б и В,
В добавок к ним Г, Д и даже Е.
Полоний
Отец, Ваш реквием меня страшит.
Возможно молодой мой глаз не видит 
Причин тревог, сравнимых с трепетом
Бесхозного раба. Мне кажется 
Всему виной погода- небо плачет
А Вам уж душу рвет, все от того,
Что слишком развита чувствительность.
На старость лет к почетным качествам,
Приходят слабости порой, но полно. 
Прошу благословенья в путь и денег.
Поверьте, не успеете мигнуть,
Как снова раздражать присутствием 
Своим начну – всей жизни огорченье.
Признайтесь, в планах дочь была нужна.
А я, увы, убийца и соперник.
До скорой встречи, папа, будь здоров.
Спидий
Вина сильна и в детский ступор вводит.
Ужели нечем искупить грехи?
В лице мной выкопанной бездны вижу
Кровавые глаза, но что сказать? 
«Прости просроченный отцовский долг!»?
Боюсь молиться нужно о народе,
Прощения просить у всех Богов - 
К чему учить его, когда так поздно.
Когда уроки жизни из пустого,
Тупого безразличья только черпал.
Открылось ясно – не ищи причин.
Вот зеркало, в нем кроется секрет.
В бездонных черных точках глаз отцовских,
Нелепо намалеванных на холст,
Читается, что скоро нас всех ждет.


 Сцена 7

Геруда
С недели две дожди уже не льют, а ты как будто бы младенцем снова стала, лежишь, не ходишь никуда и иногда украдкою глядишь в окно. Котеночек. Младенчик. Ну что же ты, малютка, хочешь молочка? На добрую казарму хватит.
Гертруда
Спасибо, я тобой уже сыта.
Геруда
Сыта, а все же зла. К возврату мужа, тебе бы раздобреть.
Гертруда
Гляжу тебе он приглянулся, но мне пока еще не муж.
Геруда
Капризничай, капризничай, дитя. А все ж принять его придется. Гляди, какие платья нам привезли из дома. 

Гертруда
Они меня в два раза больше.
Геруда
Малышка, это послесвадебный убор. Ты толще станешь – так уже ведется.
Гертруда
А если не вернется он? Или вернется, но уродом? Без рук или без ног? Без глаз? Без носу? С простреленною грудью? Допустим, невредимым он домой придет, но что же? Терпеть победы пьянство? Кислый перегар в постели? Глядеть на ногти, залитые кровью? Вбирать его, когда и пары слов связать не сможет от хмельного эля? 
Геруда
Ух, злая ты корова! Да ты ж его совсем еще не знаешь!  
Гертруда
Прекрасно помню как в гостях бывал он. 
Геруда
Да разве это дело? Тогда ты девочкой была и ничего не понимала. Ты девочкой была! И, может быть, малышечке к лицу была гримаса недовольства: губа отпячена, чуть щелочкой глаза, одна с другою брови спорят. Но вот сейчас, пускай задену, ты будто бы пьяна. Пора сменить печальный тон обиженной девчонки на благородный женский тон. Пощупай, знаю, тебя всегда это бодрит.
Гертруда
Как славно познается жизнь в сравненье.
Геруда
Светик, мое солнце,
Выгляни в оконце.
Помаши прохожим,
Шире улыбнись.
Пускай тебя пугают нравы здешних дикарей, но таких нахалов и у нас в достатке. Переживаешь ты о чем? К чему бойкот против самой себя? Да разве кто-то что-то отнял у тебя? Не слышала наказа на запрет прекрасных чувств, не слышала, что ты раба отныне. Так может к лучшему, что достается муж туда-сюда гуляка? Простое дело остается – рожай наследников, любить никто не заставляет. В походе он – ты королева! Хитрее будь, моя малышка, неужто мне тебя учить? Да,да, заметно мне, как ты глядишь на мокрую его рубаху, когда фехтует, словно лев. Когда сидишь в тоске, как кукла, вдруг слышишь голос нужный, вмиг со мной заговоришь и захохочешь, что есть сил. Я что, по-твоему, совсем тупая дура? 
Гертруда
Не знаю. Не знаю, что мне делать.
Геруда
Мать-королева видно только принцев жить учила, но это к лучшему, от их учений пользы нет. Принцессу учит дочь простолюдина, не стыдно Вам? Мне тоже нет. Отныне очи вглубь души направь, иди туда, куда подскажет сердце. Представь, кровавый стук, звучит так страшно, а именно его язык тебе важней всего понять. Сбирайся, мы идем гулять.





 Сцена 8

Клавдий
Еще!
Дедал
Мне кажется, Вам хватит.

Клавдий
Еще сказал!
Дедал
Во всем необходима мера.
Клавдий
Я верю, меру мера тоже ждет. Еще!
Дедал
Укол! Удар!
Клавдий
Еще!
Дедал
Не забывайтесь, это было слишком. Глядите, я в ножны меч вложил, а значит баста. На безоружного с мечом, какой позор.

Клавдий
Как человек быть может безоружным? Не меч, пускай кулак, а не кулак, сгодится и язык. Порою даже взгляд тебя напополам разрезать может.
Дедал
Ты чтож, меня убить собрался?
Клавдий
А как еще с предателями поступают? 

Дедал
И как же я Вас предал, принц?
Клавдий
Меня то ладно – я для того и создан был, чтобы терпеть все униженья века, но брату разве не клялись, что сделаете все, что в ваших и не ваших силах, чтобы не дать мне распалять тревожную, терзающую смуту? 
Дедал
Клянусь, что не было такого.
Клавдий
Не надо клясться. Вы делаете это также дурно, как и лжете.
Дедал
Однако ведь не ложь, что с самого момента возвращенья, Вас будто подменили.

Клавдий
Я поплохел? 
Дедал
Не Вы, а тот, за Вас который.
Клавдий
Тогда не беспокойтесь. Урок усвоен. Интересно, кто следующий учить меня придет. А ведь когда-то с прошлым Клавдием дружны Вы были? Так? Я рад, что Вы заметили подмену и стану чаще выпускать на волю удобоваримый лакомый кусочек.
Дедал
Принц, я не хотел Вас обижать. Я только следовал указу короля, к тому же, сам в намерении брата Вашего, как близкий друг, интересуясь, возможно, более него, сперва хандру заметив, я положил, что это скорбь и лучшему лекарству дал простор, но время шло, а хворь росла, вот я и стал преследовать Вас по пятам, как тень, оставить в одиночестве болеющего человека – очень негуманно...
Клавдий
Негуманно? Недавно я понял, что наш славный Король – самый гуманный человек во всем мире. Начать правление с войны – какой же подарок, правда? Ведь смерть – пик гуманизма. Жду не дождусь, когда он перестанет разбрасывать такую прелесть близлежащим народам и примется за нас. Будет негуманно с его стороны оставить нас в живых. Ну, мой друг, не улыбайтесь. Совсем скоро и Вы поймете о чем я толкую. И все поймут. И станут благодарить отцы своих сынов за то, что те подняли на них свои мечи. И со слезами на глазах в блаженной улыбке полетят головы стариков. Да будет так! Дураки те, кто отказываются от такого подарка – они не понимают, а от подарков не отказываются! И наступит однажды триумф гуманизма, выведут детей всего мира на площади, они будут хохотать и плакать от радости, кричать «Да здравствует король, да здравствует гуманизм!», начнут их резать и возрадуются их родители, вознесут к небу руки и поблагодарят всех небожителей за просветление, что послали они нашему Королю.  
Дедал
Я лишь хотел сказать слова поддержки: о том, что рядом, что всегда готов помочь.


Клавдий
Кинжал сюда вонзите, а то мне самому все время страшно.
Дедал
Язык немеет. Для Вашей безопасности – желаю Вам того же. Запомните: Я- тень.
Клавдий
Бродить вокруг повешенных, пока не сядет солнце, так себе забава. 
Дедал
Забавнее, чем быть повешенным. До встречи.
Клавдий
Лишившись дара бессознания
Стал слышать языком, глазами нюхать.
Теперь и знак вопроса под вопросом.
На цепь стальную приковав себя 
К клочку воспоминанья, в кровь стирая
От горечи набухший мозг, я снова 
В одну картину холст сшивать пытаюсь.
Гляжу и рву, сшиваю, рву, не верю.
Вот грудь моя, палите молнией ее,
О Боги, плоть мою стравите, Дьявол,
Несчастную душонку забери.
Не может быть, чтоб Фердинанд давал
Награду за убийство друга- Фроса.
Гертруда
Правда, принц, такого не слыхала.
Геруда
Гертруда.
Клавдий
Простите, что застали обнаженным.
Гертруда
Разве? Вы одеты. Вроде как.
Клавдий
Вы правы, фройляйн, я одет, 
На зло летящим бумерангом тучам.
Будь солнцепек иль град дождей морозных,
Укутать сердце нужно посильней.
Гертруда
Человек Вы значит, а не камень.
Это плохо? Думаю, что это 
Хорошо!

Клавдий
Ни хорошо, ни плохо – это факт.
Без выбора на выбор обреченный.
Гертруда
Обреченный на отказ скорее.
Клавдий
Вы хищный сокол, как я погляжу.
Гертруда
Горлинка кому, кому и сокол.
Клавдий
Приятно с Вами, но предупреждаю:
Судачат, будто Клавдий не в себе.
Завидует подлец родному брату,
Войну не уважает – значит слаб.
От слабаков, известно всем, лишь жди
Какой-то хитрой козни. По ночам
Он бродит словно прокаженный призрак,
Беззвучно губы ходят, будто нем.
И застывает изредка с лицом
Обезображенным от боли, взгляд 
Утратившей помет плешивой суки.
Половит воздух ртом, дневник достанет.
Начнет строчить, как будто заклиная,
Листнет страницу, и вода течет.
Гертруда
Странный он, но все же безобидный.
Интересно, что его томит.
Иногда и я болею тоже.
Познакомите меня с ним?
Клавдий
Не будем баловать проклятие,
Еще чуть-чуть, под стать супруге брата,
Вернется общество достойнейших
Мужей. Кругом глаза и уши стен,
Доложат врачевателю страны,
В красивых пятистопных ямбах ложь,
Что Клавдий в скверну Данию завлек.
Гертруда
Не похожи с братом вы совсем.
Вот. Держите. Это Вам. Простите.
Клавдий
Есть место, где растут цветы и шепчут.
Где ветры-скрипачи играют в салки,
А корни древ с тобою в унисон,
Из недр земли, прохладою стучат.
И тень листвы под шелест убаюкав,
Обнимет нежно и в себя вберет.
О месте том лишь мне известно, Мать
Его однажды показала тайно.
Вот медальон. Теперь и Ваш секрет.
Гертруда
Есть место, где растут цветы и шепчут.
Где ветры-скрипачи играют в салки,
А корни древ с тобою в унисон,
Из недр земли, прохладою стучат.
И тень листвы под шелест убаюкав,
Обнимет нежно и в себя вберет.
Вот медальон. Теперь и Ваш секрет.
Небо, дай мне сил, пропой еще немного. А ежели не будешь – я порву тебя руками, да и сама взберусь. 

Сцена 9

Вестовой слуга
Неслыханное пораженье века.
Подошвы да ремни и то вкусней,
Чем пережеванное униженье.
Долой трусливых, слабых королей.
Должно быть так кричат теперь поляки! 
Заслуженно наш Гамлет победил!
Как гроздья винограда пленные 
За колесницей короля бредут
И полную мечей телегу тащат.
К началу пира их уже расплавят! 
И Фроса грозный лик на площади
Во славу мести Гамлета взведут!
Как чешется скорее рассказать,
Какой великою была та битва.
Толпа поэтов, бардов – в очередь! 
Во всех деталях опишу картину,
И с каждого всего-то лишь монета!
Не надо жадничать, зато какие
Хвалебные стихи и песни будут.
За каждый дар на праздничном пиру
Король втройне вам благодарен будет.
Готовьте деньги, господа, я в замок,
Должно быть, верно, там без новостей 
Давно по королю истосковались.
Доставлю мигом им благую весть,
И снова перед вами буду вдруг!



Сцена 10

Геруда
Ну надо же, какие перемены. Почти что месяц жили как-то – ничего, а тут, глядите – суета сует. Все разоделись черти как, теперь и не поймешь кому поклон, кому простой привет. Да, красота, но все же, тяжело. Чем ближе тучи, тем страшней. И каждый за улыбкой – тайную тревогу носит. Конечно. Поделом. Того гляди и черви Фросу рассказали, как видели прогулки молодых. А я ей говорила: будь хитрей! Что та, что этот – кто кого глупей? Бессовестно хохочут ночи напролет и бродят по садам, приклеившись плечами. Бывает под предлогом обученья языку – сидят в беседке и глядят в глаза друг другу не моргая. А иногда нахмурят брови, приоткроют рот и жадно бегают зрачками, как будто бы навек прощаясь и миг запомнить торопясь. Ну а потом и правда обучает языку. Он слезы ей стирает, а она ему. Дела. И каждый знает, на кого ни глянь, но кто отважится о том поведать королю? Вот всем и кажется, что к ним идет палач. 
Йорик
Какая красота.
Геруда
И правда.
Йорик
Миледи, я про Вас.
Геруда
Пошел ты к черту.
Йорик
Ах, к черту? Меня к Вам посылали!
Геруда
Болтун, теперь понятно для чего в пасть свиньям яблоки пихают.
Йорик
Для пользы, леди. Чтобы Вам доесть.
Геруда
Кислятина, кислотно-кислый жук!
Йорик
Зефир, Вы скарабея в близь не разглядели. 
Геруда
Прошу прощенья, нюх подвел.
Йорик
Вы лжете, нюх у Вас что надо. Куда ни глянь Вы тут, как тут. Боюсь, как бы меня не подсидели.
Геруда
Да больно нужен мне твой петушиный гребень! Кукареку, петух! Вонк-вонк отсюда. Ты что улегся, сейчас поколочу!
Йорик
Вы так напомнили мне мать. Глядите – это слезы пятилетнего мальчишки! Еще, еще, прошу!
Геруда
Вонк-вонк?
Йорик
Угу.
Геруда
Вонк-вонк. Вонк-вонк. Вонк-вонк. Кукареку!
Спидий
Что это значит?
Йорик
Сир, совсем сошла с ума! Глядите! Ах, до слез мне жалко бедную старушку!
Спидий
К приезду короля невесте нужно в зале быть. Счастливою, опрятной и благоразумной. Сегодня будет праздник.
Йорик
Разрешите поинтересоваться, какой? 
Спидий
Победы день.
Йорик
Чьей победы?
Спидий
Нашей.
Йорик
А в чем и с кем же мы соревновались? 
Спидий
Мы воевали, шут.
Йорик
Тю, мальчик, ты так со мною не шути. Давно же я так не смеялся. Да разве для победы убивают? Воюют чтобы воевать. Ни победителей, ни проигравших. Вот если б наш король пошел, допустим, в дурака играть – на кон поставив царскую корону, жену и свой народ – другое дело. Игра, где самый малый козырь побивает короля, занятная история, да вот беда – им это все неинтересно, скучно. А порубить друг друга – веселуха. Потрупогляделись и по домам.
Спидий
Охотно выслушаю Ваши речи на пиру, мой милый Йорик. Ну а пока о помощи прошу, сыщите Клавдия, да и ко мне сведите. Необходимо пару слов ему сказать. Спасибо.
Йорик
И ускакала цапля, семеня рысцой, порядки наводить в центра и чигиря, да вот беда, сапог полон забот, хромает будто недотуабег.
Геруда
Выдуманное слово.
Йорик
Как и все, миледи. Вонк-вонк.

Геруда
Гертруда!
Йорик
Постой, не рви их раньше срока. Отойдем.
Гертруда
Трубят.
Клавдий
                           Им нравится казаться громче,
Чем есть они на самом деле. Лгут.

Гертруда
Он победил. Ты рад?
Клавдий
                                               Я рад.
Гертруда
                                                                Ты лжешь.
Клавдий
Немного.
Гертруда
                         Страшно?
Клавдий
                                                    Вас боюсь.
Гертруда
                                                                                  За что?
Клавдий
Нельзя Вас победить.
Гертруда
                                                     А если можно?
А если я хочу быть побежденной?
Клавдий
Тем хуже нам. Трубят.
Не надо.
Гертруда
                    Я молчу.
Клавдий
                                         Вот именно.

Гертруда
Вернется он и что теперь же будет?
Клавдий
Откроются ворота, зазвонят 
Колокола. И пленных через площадь,
Как на убой скотину, проведут.
Поэты продадут победу тем,
Кто никогда в глаза ее не видел.
Он в тронный зал войдет.

Гертруда
                                                       Ты будешь рядом.
Клавдий
Я буду рядом, да, как брат.
Гертруда
                                                            Как брат.
Клавдий
А ты – жена.
Гертруда
                            Его жена.
Клавдий
                                                   Его.
Гертруда
Ты мог сказать иначе.
Клавдий
                                                  Да, я мог бы.
Гертруда
Но почему не говоришь? Скажи.
Ты трус.
Клавдий
                    Я трус.

Гертруда
                                      О как же я тебя..
О я тебя..я так..я ненавижу.
Клавдий
И правильно, все это хорошо.
Гертруда
Но почему?
Клавдий
                           Подольше, чем любовь - 
Паденка ненависть умеет жить.
Гертруда
А если я уже не ненавижу?
Клавдий
Тогда осталось нам совсем немного.
Гертруда
Осталось до чего?
Клавдий
                                           До возвращенья.
Гертруда
Ах, Боги, если бы он не вернулся..
Клавдий
Не нужно, нет.
Геруда
Гертруда!
Йорик
Клавдий!
Спидий
Его Величество и Дании защитник – Гамлет!
Спасибо за победу, мой Король.
Дедал
С победой, мой Король.
Геруда
Мы благодарны, наш Король.
Йорик
Gratuluję ci zwycięstwa, Królu.
Клавдий
Король.
Гертруда
Мы рады видеть Вас, Король.
Спидий
Держите, Ваша Светлость.
Гамлет
Введите пленных в зал. Я буду краток.
Блага приобретенные в походе,
Раздать всем кто нуждаться будет в них.
Как с пленными поступим мы, Гертруда?
Гертруда
Мы их простим.
Гамлет
                                    С гостей веревки снять.
Гертруда
Накормим и дадим им лошадей.
Гамлет
Пусть будет так. На пир вас приглашаем.
Когда домой вернетесь, расскажите,
Как в Дании добра их королева.
А дабы заменить вражду на дружбу,
Мы свяжемся союзом кровным с вами.
Среди гостей прекраснейшая дочь
Властителей поляцких – пани Бьерка. 
Для принца Датского достойная
Жена. 
Клавдий
             Ты не всевластен, Гамлет.
Людские судьбы не тебе решать.
Дедал
Он болен был весь этот месяц, правда.
Спидий
В горячке точно бредил, изнемог.
С постели мокрой Вас встречать поднялся.
Дедал
Пока Вы бились там, он тут за жизнь
Отчаянно сражался, под властью хвори
Пока еще его уста, простите.
Гамлет
Сегодня празднуем тройное счастье.
Победу нашу, свадьбу короля,
Оказывая честь, и свадьбу принца.
Во славу Фроса!
Все?
                                      Во славу Короля!













АКТⅠⅠ

Сцена 1 

Брат
Слышишь?
Степан
Чего?
Брат
Тишина.
Степан
Так дождь стучит.
Брат
Давненько в полный голос я его не слышал.
Степан
То верно, возможно, с месяц-полтора гулянья были.
Брат
На каждый пушек залп – небо громом отвечало. По слякоти и лужам телеги эль с вином везли. Чуть дождь сильней – играли громче музыканты. Как будто Гамлет и с природою в войну вступил.
Степан
И тишина теперь.
Брат
И хорошо, что эту битву наконец-то проиграли.
Степан
Но все же славен Гамлет.
Брат
Конечно, славен, да.
Степан
Слыхал, что за пределом Эльсинора солнце светит?
Брат
Да, слыхал.
Степан
Что там не топит урожаи, как у нас?
Брат
Да.
Степан
И поговаривают, будто Гамлет проклят. А кто-то даже молиться – скорей в войну вступить, чтобы унес дожди от Эльсинора с собой подальше наш король.
Брат
Дела. Возможно, все напрасно, сколько не старайся: народ без урожая голодает – он королевские амбары отворил. На стоны и прошенья – милосердно подати понизил, а каждую вдову он золотом осыпал, но строго в соответствии с заслугами их мужа, павшего в бою. Сиди на троне сам Господь – да и того б хулили.
Степан
Везет нам.
Брат
Да. Везет.
Степан
Стоим тут, тихо, мирно. Мы не короли и это славно.
Брат
Я знаю эти стены, как себя. О, сколько раз они росли безмерно, в небо. А иногда они сияют, плачут, светятся, горят, смеются и снова рушатся. Я король. Да, я король всего лишь того кирпичика, но я король. Ты то, понятно дело- министр собачьих хвостов. Хотя, может и дорастешь до короля, положим, того кирпича, но пока, максимум, сгодишься быть королем той лужи. Тоже неплохо.
Степан
А чего это ты король кирпича, а я лужи?
Брат
Да просто я как человек – получше буду.
Степан
Это кто так решил?
Брат
Ну я тебе по головушке твоей сейчас дам, а ты мне ничего и не сделаешь. И кто из нас лучше?

Степан
И что же? Лучшесть в силе?
Брат
Пока что так.
Степан
Вот ты помрешь и захвачу кирпич.
Брат
Валяй. Помру и буду мира королем.

Сцена 2

Клавдий
Здравствуй, папа. Холодный тут стоишь. Блестишь. Красивый. Угрожающий. Чего ты смотришь хмуро на меня? Как будто снова я тебя спросил: «А почему убить – грешно, но на войне – похвально?». Да, долго ты со мной тогда не говорил. Из битвы в битву, пока я не вонзил свой меч в того беднягу. Он до сих пор мне снится, как и другие. Меня все трусом называли и смеялись прям в лицо, а ты молчал. Бывает, ладно. И отчего мне стыдно пред тобой, металл? Хоть знак какой-то дай, мне обвязали голову верблюжьей кожей, чуть-чуть и я- не я. Затупились глаза от каждодневного сверленья, в нутро к нему пытаясь заглянуть, не вижу ничего и тошнота обезобразила ужасно. Да что мне сделать? Переломать все кости, влезть в доспех и пусть срастается по трафарету тело? Ответь мне. Мстить или не мстить? Дурной, дурной, дурной. В довесок к наважденью безумье ревности взрастает. Тупик.
Бьерка
Вода и мел, мой принц.
Клавдий
Да разве я тебя просил?
Бьерка
Поверьте, против желчи лучший друг.
Клавдий
Спасибо, передайте брату, что я в порядке. 
Бьерка
Напрасно. Я с ним ни словом не обмолвилась. И с Вами тоже.
Клавдий
Прошу прощенья, я не в духе. 
Бьерка
В покоях снова Вас не ждать?
Клавдий
Верно. Буду честен. Хоть мы теперь женаты, а все ж к тебе не прикоснусь. Когда настанет время, я предприму все меры и ты домой вернешься.
Бьерка
Я не хочу домой. Ведь где-то там теперь схоронен мой жених. Я благодарна Вам за безразличие ко мне.

Клавдий
Мне жаль.
Бьерка
Чего Вам жаль? Не надо. Будьте твердым. И что бы ни случилось, я буду рядом. Я жена. Вы любите ее? И славно. Любовь тем хороша, что никого не спрашивает. Плоха тем же самым. Что с Вами, принц?
Клавдий
Ерунда. Веду войну с воображеньем.
Бьерка
И судя во всему, проигрываете. Вы можете не делить со мной ложе. Но здесь безумно скучно. Приходите иногда ко мне. Просто поговорить. Покойной ночи, принц.
Клавдий
Я не могу. Капитулирую. Как все зако…
Йорик
Девица то, что надо, правда?
Клавдий
Явно не проста. Ты хочешь мне что-то сказать?
Йорик
Нет. Я хочу Вам что-то не сказать. А в этом вздохе что-то есть!
Клавдий
Оставь меня и не иди за мной.
Йорик
Правильно, правильно. Гуляйте, принц. Голову надо иногда проветривать. А то мыслегниль заводится.  
Клавдий
Ты сделал то, что я просил?
Йорик
Тпрюю, кобылка. Спокойней, принц, я просто шут, не Бог. Успеется. Пока лишь часть, держите, дядя.
Клавдий
Поторопись.
Йорик

У меня сегодня мысленец завелся. Маленький, зубастый. Кусается. Но это позже. Тише. Молчание идет. Слышите? Хромает.
Клавдий
Оставь нас.
Йорик
Не держите мысленцы в себе, милорд. Протухнут — потом не вытащишь
Клавдий
Королева.
Гертруда
Клавдий.
Клавдий
В столь поздний час, Вы не в покоях короля. Проснется, будет Вас искать.
Гертруда
Он не пришел еще. Давай о нем не будем.
Клавдий
Да, мне хотелось бы вести наш разговор о чем-то поприятней. Ну например, о чем Вы думаете, когда ложитесь с ним в кровать? Благодарите ли в ответ лобзаньем за лобзанье? 
Гертруда
Прошу тебя, не надо.
Клавдий
Приятно ли его тепло? Как запах Вам? 
Гертруда
Хватит.
Клавдий
Он нежен с Вами был иль груб во время первой брачной ночи? 
Гертруда
Ты жесток. Не для того к тебе пришла.
Клавдий
Чего Вы от меня хотите?

Гертруда
То ласками меня одаришь и клянешься, что будешь рядом, что рано или поздно, нагрянет торжество и на места расставит все Фемида. То, как сейчас, дробишь меня и радуешься, что кинжалы яда цель нашли. Гляди. Вот так. Доволен? 
Клавдий
Что ты делаешь?
Гертруда
Я отвергаю себя, как женщину и как жену. Я отвергаю надо мной нависший материнский долг. Доволен? Отпусти.
Клавдий
Ты меня пугаешь, хватит.
Гертруда
Я буду матерью, ты понимаешь?
Клавдий
Чей это плод, Гертруда?
Гертруда
Я не знаю.
Клавдий
Чей это плод? Прошу, скажи.
Гертруда
Не знаю я. Не плачь. Моим рукам нужны оковы. 

Клавдий
Оковы поцелуев на руках твоих. Не смей. 
Гертруда
Что мы наделали? 
Йорик
Хой ли хэй!
Трали-трали-трали врук 
Возвращается супруг
Возвращается король
А за ним плетется боль.

Гамлет
Я думал, что вы спите. Поздний час.
Гертруда
Я не могла без Вас уснуть и двинулась на поиск.
Гамлет
А ты?
Клавдий
Я? 
Гамлет
Хотя, не важно. Гертруда, я сейчас приду.
Послушай мой указ, не просьбу.  Ты с этого момента все прекратишь.  С недавних пор я стал ее любить. Действительно любить. И если ты желаешь блага ей, ступай к своей жене и через время с криком первенца – отправьтесь в Польшу. Останешься и быть беде.
Клавдий
Ты прав. Я слушаюсь. Хотя беде, что так, что эдак – быть.
Покойной ночи, Гамлет.
Гамлет
Ты все еще тут?
Йорик
Нет.
Гамлет
Не думал я, что это так не просто, папа. Не снись мне больше, приказываю, понял? 

Сцена 3
Спидий
И до скончанья дней без сожаленья
Кивать и улыбаться в угожденье.
Обидам личным не давать штурвал,
Подобно змеям сбросить вместе с кожей.
Как если бы кинжал висел над тельцем
Родного новорожденного сына,
Угадывать, предупреждая ход - 
Где да сказать, где мягко подсказать.



Полоний
Вы книгу пишите о том, как льстить
И подстилаться верно под корону?
Спидий
Какой балбес посмел сюда войти 
И омрачнять поток вопросом мерзким?
 Полоний
Ты что ж, меня не признаешь совсем?
Спидий
А ну ка, повтори.
Полоний
                                      Меня ты видишь?
Спидий
О славный сын мой, ты вернулся, Боги.
Я просто засиделся в темноте,
Глаза безвольно отдохнуть решили.
Все это быстро поправимо, раз,
Прекрасно вижу – ты получше стал!  
Полоний
Ответ Ваш, словно горькая пилюля.
Так что же пишите усердно так?
Спидий
Пока еще плоды совсем зелены, 
Но скоро будет сладкий фрукт познанья.
Готовлю щит твой, трость, костыль, как хочешь.
Карманный оберег от всех невзгод.
Позволила судьба мне ошибаться,
Не чувствуя последствий на себе.
Бывало времечко, да утекло.
И вместе с ним былая безопасность:
Обидчивое стало государство. 
Но сын мой, ты приехал раньше срока! 
Случилось что-то?
Полоний
                                         Нужен твой совет. 

Спидий
Мой мальчик, полностью к твоим услугам.
Полоний
Гонимый одиночеством и злобой,
В бессилье впав, попал в капкан страстей.
Дав воле ход свободный, впал в неволю - 
Стал узником и из тюрьмы сбежал.
Спидий
Тюрьмы? Сбежал? Что сделал ты такого?
Полоний
Отец, неужто ты совсем не видишь?
Ведь жесты рук подтекст словам рисуют!
Во Франции я натворил делов,
Ты, как бы, дедом скоро станешь, папа.
Но я сбежал, не вынес ноши страха.
Теперь стыжусь, и мука режет душу.
Совет, прошу, как скажешь, так и будет!
Спидий
Как плодовито стало государство
Невзгодам всяким вопреки. Сынок!
Какая радость! Подойди ко мне!
Ближайшим кораблем, без промедлений,
Ты двинешься обратно к бедной деве.
Проси Зефира о попутном ветре. 
Полоний
Одну важнейшую деталь скажу:
Она не знатна.
Спидий
                                 К черту болтовню. 
Вези ко мне скорей родную внучку.
Полоний
А если внук? То не везти, отец?
Чего молчишь? Спасибо за совет.
Я буду всем богам молиться, чтобы
Родился сын, а ты издох от злобы.

Клавдий
Ну чтож, поплачь еще, бедняга, право!
Приветствую, мой друг!
Полоний
                                                     Салют!

Клавдий
                                                                         Француз!
Спидий
Вы к нам невовремя, милорд.
Клавдий
                                                                  Пардон!
Полоний
Пустяк, ты прибыл в самый нужный час.
Чего изволишь? Как дела?
Клавдий
                                                            Прекрасно.
К тебе явился, мне душа твоя
Нужна. Пройдемся? Пару слов скажу.
Ты зря со стариком так резок, слушай!
Отец – он есть отец. Пока что есть - 
Цени! 
Полоний
               Давай, учите все меня!
Клавдий
Я понял. Значит к делу перейдем.
Полоний
Какое дело?
Клавдий
                            Расскажу в пути.


Сцена 4

Йорик
Клара! Сюзанна! Мария! Анна!
Геруда
Ты что делаешь, болван?
Йорик
Пытаюсь вывести тебя на чистую воду. Никак не могу поверить, что у такого большого человека всего одно имя.
Геруда
А мне интересно, как у такого ничтожества может быть вообще хоть какое-то имя.
Йорик
Мон кёр, кто Вам сказал, что у меня есть имя?
Геруда
Так значит для забавы тебя Йориком кругом зовут? 
Йорик
То не меня зовут, ведь Йориком назвали квинтэссенцию свободы.
Геруда
Свободы выбирать какою ерундою пострадать?
Йорик
И в том числе! Могу себе позволить даже это..
Геруда
Ах ты животное! Я поросям тебя скормлю! 
Йорик
Вы жадина, отрежьте от себя кусочек, ведь не убудет!
Геруда
Тебя не станет – тоже не убудет.
Йорик
Меня не станет – и всему конец.
Геруда
Глядите-ка, венец природы, Бог в лохмотьях.
Йорик
Глядите-ка, ведь я и впрямь хорош. Быть может тоже завести ребенка нам?
Геруда
Ох, мало было мне сегодня бед. Отстань, репей.
Йорик
Я Вас люблю!
Геруда
И я люблю. Когда тебя нет рядом.
Йорик
Последуй яркому примеру госпожи своей. Детей и без любви наделать можно.
Геруда
Да кто ж тебе сказал, что нет любви там? Чего это так рожу у тебя перекосило?
Йорик
Удивлен!
Геруда
Какой заботой деликатною и лаской Гамлет окружил Гертруду. Тебе бы яркому примеру господина послужить!
Йорик
Бросай скорее госпожу! Теперь у ней другой слуга завелся, а я тебя, уж так и быть, в служанки личные возьму.
Геруда
Для петуха гусыня не прислуга.
Йорик
И лев для петуха прислугой может быть.
Геруда
Хорош.
Йорик
А что поделаешь, природа мать коварна.
Геруда
Коварная мамашка, да сынок простак.
Йорик
Прекрасна простота.
Геруда
Да где ж ее найти.
Йорик
Лиши себя всего и в зеркало взгляни.
Геруда
Вот вроде бы приятно…
Йорик
Не забивай свою головку, крошка. Я, собственно, по делу.
Геруда
Ну то-то и оно.
Йорик
Вот письмецо, Вы госпоже его отдайте. Из подозрительности Гамлета мне вход туда закрыт.
Геруда
Вот я дуреха! Какое совпаденье. Ты отправителю вот этот дай конверт.
Йорик
Друг другу отвечают на опереженье. Ментальные сосочки!
Геруда
Пошляк!
Йорик
Кудляк? Перегрузил! Оставлю Вас на время. Прощайте, госпожа.
Геруда
Госпожа…Его бы черепушку, после смерти, людям на показ…

Сцена 5

Спидий
День добрый, Лорды!

Клавдий
                                                    Добрый.

Дедал
                                                                          Добрый день.
Спидий
Полоний здесь не появлялся?
Дедал
                                                                     Нет.
Спидий
Он королем ведь тоже вызван был.
Клавдий
И хорошо. 

Спидий
                         Явился б вовремя.
Дедал
А по какому поводу собранье?
Спидий
Объявят планы.
Клавдий
                                          Разве нужен я? 
Спидий
Вопрос Ваш больно странно слышать, принц.
Клавдий
Не долго в принцах мне ходить осталось.
Дедал
О чем Вы?
Клавдий
                        Я все больше о развязке.
Спидий
Великой славы Королю!

Дедал
                                                  Король.
Гамлет
Как нам одной стрелой пронзить двух зайцев?
Все за и против взвесив, стало ясно:
Моя супруга, наша королева,
Вынашивает короля страны.
В Норвегию гонец отправлен был.
Объявлена война им скоро будет.
Для укрепленья суверенитета
И расширения границы Датской - 
Мы исторические наши земли
Из рук юнца норвежца Фортинбраса 
Обратно заберем.
Клавдий
                                          А кто сказал:
«То наши исторические земли»?
Гамлет
Отец.
Клавдий
                   Сдается мне, что это ложь.
Гамлет
А что тебя с женой касаемо -
Когда вернусь я из похода, вы
Отправитесь на родину ее.
Причахла что-то власть поляцкая.
Насколько мне известно ждешь ты сына.
Иметь он будет право на корону. 
Так будет лучше каждому из нас.
Пока меня не будет – тренируйся.
Бразды правленья на тебя взвалю.
От этого же часа – регент ты.
Клавдий
Как это мило, чтож, спасибо! Регент!
Благословляю в добрый путь. Победы!
Спидий
Откуда шум? Вы слышите? Гремит!
Клавдий
Уж восемь месяцев прошло с тех пор, 
Как пал на поле боя наш отец.
И что-то стало мне так горько, право.
Решил, что стоит помянуть его.
Полоний
Какой уж это круг? Со счета сбился.
И круг ли это? В пустоту иду.
Как вакуум среди миропорядка,
Слепое место это – разве ад?
Молю, хотя бы черт явись, раз я 
В аду. Хотя бы звук какой услышать,
Хотя бы голос свой позволь, прошу.
Здесь холод, пустота и тишина,
Склоняет волю посильнее плеток.
Как голова болит и сердцу тошно.
Зачем оставили слоняться ум?
То выставленный счет от Бога или…?
Клавдий
Ну как дела? Не бойся, здравствуй.


Полоний
                                                                          Демон?

Клавдий
Как хочешь.
Полоний
                            Сколько я в твоем краю?
Клавдий
Прости, что задержался. Много вас.
Полоний
Так значит это ад?
Клавдий
                                         Ты ожидал,
Что всюду будут лавовые розги? 
Котлы кипящие, щипцы, жаровни?
Все это в прошлом, есть вернее способ.
Но для начала небольшой опрос.
Ты умер в муках?
Полоний
                                      Я не помню точно.
Клавдий
А как ты умер?
Полоний
                                    Я забыл.
Клавдий
                                                                              А так?
Полоний
О Боже.
Клавдий
                    Тшшш.
Полоний
                                     Кровь? Откуда? Ах, затылок.
Я помню эту руку. Это я.
Цена моих решений и поступков,
Как озеро итогов из ручья.
Клавдий
Желаешь на детей своих взглянуть?
Полоний
Конечно.
Клавдий
                       Значит заключаем сделку?
Полоний
Какую?
Клавдий
                   Путь передо мной туда 
Закрыт. Но ты меня запустишь внутрь.
Взамен я укажу тебе дорогу.
Сплошные пустяки. В довесок гляну
Забытые ответы изнутри.
Полоний
Ты сможешь мне сказать кем был убит я?
Клавдий
И даже больше я смогу сказать.
Лишь одобренья сделки жду.
Полоний
                                                                    Согласен!
Дедал
Король!
Гамлет
                   В тюрьму! Замучить и казнить!
Спидий
Король!
Клавдий
                     Боюсь не выйдет. Ваш приказ.
Я Регент. Раньше срока возвращенья -
Вся власть моя.
Гамлет
                                    Щенок, я сам казню.


Клавдий
Руби меня. Чего ты ждешь? Закон
Могучий Датский вмиг обезоружил?
Дедал
Разнять их! Он его убьет!
Гамлет
                                                           Стоять!
Кто подойдет – тому не жить и года.
Клавдий
Помимо крови чужеземцев, жаждешь
Пролить еще родную кровь. Вперед!
Приказ – затраты на мечи урезать.
Все деньги в перья и бумагу вложим.
Гамлет
Спасибо, брат. Ты подарил мне стимул.
Как быстро кончится война, увидишь.
Я вмиг вернусь. Тогда поговорим.
Клавдий
Оставьте нас!
Полоний
                                Одних?
Дедал
                                                  Прошу, не надо.

Клавдий
Прошу, пожалуйста, уйдите все.

Гамлет
Не смог смириться с тем, что от Гертруды,
Моей жены законной, отлучил?
Клавдий
При чем же здесь Гертруда? Ты не понял?
Гамлет
Есть у всего предел. Я каждодневно
Терплю все выходки твои. Помочь
От всей души пытаюсь, попридержать 
Безумье, что в душе твоей засело.
Я виноват? Ты мне за что-то мстишь?
Пускай, но знай, я не позволю мстить.
Усну – передо мной отец стоит.
Твердит: «Твой брат помыслил на тебя,
Отвадь его, иначе кровь прольется.
Не дай злым замыслам мостить дорогу,
Они ее проложат лишь для мести.»
Послушай, Клавдий, что бы ни случилось - 
Мы не должны друг другу навредить.
Клавдий
Ведь ты отца убил?
Гамлет
Не понимаю, что в твоей душе.

Клавдий
Ведь ты отца убил?
Гамлет
Отчасти.
Клавдий
Ведь ты отца убил? Куда пошел?
Стоять! Стоять сказал! Ушел..
Отчасти? Отчасти и моя вина. Ни слова ни сказал, ни да, ни нет, но ведь глаза…Что я творю? Отец. Явись ты сам ко мне, в лицо скажи, что месть – бессмысленна, глупа, порочный круг – пустое дело.  Кому и что доказывать?  Уйти в отказ и повернуть с пути? Как в узком коридоре беспросветном с торчащими кинжалами из стен, ползу – куда ползу? Обратно ли идти? Где поворот какой? Спасите…

Сцена 6

Гертруда
День добрый. Заблудились?
Бьерка
День добрый. Клавдия ищу.
Гертруда
Здесь нет его.

Бьерка
Я вижу. Мы просто часто здесь бывали, и я подумала, а вдруг...
Гертруда
Вы часто здесь бывали, что же, мило. 
Бьерка
Здесь хорошо.
Гертруда
Получше, чем везде.
Бьерка
Я дух переведу и Вас покину.
Гертруда
Не утруждайтесь, я сама уйду.
Бьерка
Когда же Вам рожать?
Гертруда
Вот-вот.
Бьерка
Даст Бог и мне вот-вот после вот-вот.
Гертруда
Храни Вас Боже.

Бьерка
И Вас тоже.
Гертруда
Вы любите его?
Бьерка
Не знаю.
Гертруда
Странен Ваш ответ.
Бьерка
А Вы его?
Гертруда
Я замужем.
Бьерка
И я. Так все же?
Гертруда
Да.
Бьерка
И он Вас – да.
Гертруда
Забавно. Ведь он Вас тоже любит.

Бьерка
Вздор!
Гертруда
Мы так похожи.
Бьерка
Вздор! Вздор! Вздор!
Гертруда
Чего ты? 
Бьерка
Какая гадость, как же тошно! Вздор, вздор, вздор!
Клавдий
В чем дело? Что случилось? Ведь я тебя просил, Гертруда!
Бьерка
Прошу, давай скорей уедем.
Клавдий
Распоряжусь.
Бьерка
Я вас оставлю, попрощайтесь. 
Гертруда
Я не при чем.

Клавдий
Ну вот. Уеду скоро. Ты довольна?
Гертруда
Когда меня покинешь, милый, то будет самый худший день.
Клавдий
Не надо.
Гертруда
Знаешь, у меня будто был привязан к голове какой-то груз.
И вот я представляю, что никогда тебя я больше не увижу. 

Клавдий
Перестань.
Гертруда
Никогда не услышу. Никогда больше не смогу ощутить тебя рядом. Этот груз словно отрезают. Я чувствую себя такой легкой и пустой. Бессмысленной. Мне нечего делать без тебя. Какое право мы имеем прощаться? С чем мне смириться? Нам нужно умереть.
Клавдий
Нам нужно умереть, Гертруда. Обязательно. Закрой глаза, прошу тебя. Пообещай, что когда я выберусь из объятий – ты не откроешь глаз. Прощай, моя хорошая. Прощай. Не провожай меня, прошу. Прощай.


Сцена 7
Йорик
Пошевеливайтесь, мерзавцы! 
Дедал
Я тебе сейчас!
Йорик
Ты как разговариваешь с Регентом? Дяденька назначил меня главой государства, в связи со спешным побегом!
Геруда
Регентом ночного горшка?
Йорик
Высечь гадину! Тпрююю! Уберите ее от меня!
Полоний
Кареты поданы. 
Спидий
Распорядись, чтоб их загружали.
Дедал
Я рад, что Клавдий уезжает. В том смысле, что не стал испытывать судьбу. Чем кончиться могло все, если бы остался, и Гамлет воротился – неизвестно. Так будет лучше. Да.


Спидий
Мне жаль, что я не умер раньше, чтобы не видеть этого всего. Что будет…Ах, что будет…
Дедал
Уж как-то будет.
Клавдий
Мы готовы.
Спидий
Мой лорд, желаю доброго пути.
Клавдий
Прощай, мой хлопотун. Благодарю тебя.
Дедал
Желаю доброго здоровья. Живите с миром.
Клавдий
Благодарю, учитель. Все знания, что дал ты мне – пойдут во благо, вот увидишь!
Полоний
Уж все готово!
Клавдий
Полоний, друг! Прости меня за все. Ты должен отбывать во Францию сейчас же. Ведомый страстью под удар тебя подвел. Прости.

Полоний
Все к лучшему, того гляди, советником твоим успею послужить.
Клавдий
В Польше.
Полоний
Кто знает.
Йорик
Ах, дядя, я реву от горя! Останьтесь! Шучу, шучу. Вас бы не в карету, а в пушку посадить, чтобы одним щелчком скорей отсюда – верно, верно! Скатертью вам дорога!
Клавдий
Уж ты поаккуратней, надеюсь свидимся, мой король.
 Йорик
Слыхали? А я вам что говорил? Где моя корона? Ты, толстуха, иди протри мой трон!
Клавдий
Не обижайтесь, Геруда, это самое безобидное существо на свете.
Геруда
Зато я самая опасная хищница! Иди-ка сюда болтун!
Клавдий
Как же я буду скучать по вам, друзья. Скрепим последним тостом нашу встречу.
За человека и его способность
Невыносимость в пользу обратить
За преданность и дружбу, за любовь.
За разум и его возможность жить,
Цвести и злобу в сторону отвадить.
За вас, друзья, за будущее племя!
Спасибо вам. В дорогу! Ну!
Спидий
Что это там за звук? Кто это плачет?
Дедал
Да, там, за шторкой!
Геруда
Родная, Боги, не реви. Малышка, руку прикусила, прям до крови. Помогите.
Гертруда
Папа, помоги. Зачем?

Геруда
Слезами промочила всю одежду. Что это? Ох! Вода! Воды отошли! Рожает, помогите! Уносите!
Клавдий
Бьерка, что с тобой?
Бьерка
Как страшно.
Клавдий
Дыши, родная, что такое?
Бьерка
Нет, только не здесь, только не здесь, только не здесь, только не здесь.
Полоний
Клавдий…Ведь она…
Йорик
Мальчик—пальчик, где ты был? 
С этим братцем в лес ходил.
С этим братцем щи варил. 
С этим братцем кашу ел. 
С этим братцем песни пел.
А где же все? Ау. 
Вестовой слуга
Неслыханное пораженье века!
Подлец-король норвежский Фортинбрас
Подвигнутый ревнивою гордыней,
Дуэль назначил храброму владыке - 
Светиле Датскому, то знает мир.
Был договор, скрепленный честью воина:
Лишившись жизни, пораженный также
Лишится и земель ему подвластных.
Как фейерверки искры от мечей,
Щиты напополам, доспехи в клочья.
Три дня боролись и казалось нам,
Что Гамлет наш вот-вот падет на землю.
Но словно вспомнил что-то и безумный,
Смог изрубить норвежца-наглеца.
Победа! Ах, победа! Будет пир!
Наш Гамлет славный путь домой уж держит!
Какой великою была та битва.
Толпа поэтов, бардов – в очередь! 
Во всех деталях опишу картину,
И с каждого всего-то лишь монета!
Йорик
Дела…

За чередой женских криков слышится тишина. Тишина. По пустым коридорам и залам разносится истошный крик.


Сцена 8

Степан
А это на червя похож!
Брат
Скорее на тебя.
Степан
Дурила, ты тогда на то похож, которое, как будто бегемот!
Брат
Гляди, какая туча.

Степан
Так вот о чем твердил нам Валентин, когда упоминал про непогоду.
Брат
А мы все знак искали:
-«Предвижу тучи и грозу»
-«Должно быть значит Гамлет проиграет?»
Степан
Чего нам? Выиграл – это хорошо. 
Брат
Конечно, хорошо. Закатят пир.
Степан
Вот только интересно, блюда с похорон на пир иль с пира на кладбище понесут?
Брат
А то ли будет! Все ждут еще смертей, когда вернется Гамлет.
Степан
В трактирах даже ставки ставят. Кто-то считает, то, что Гамлет сразу Клавдия прирежет, а кто-то говорит о том, что злобный Клавдий Гамлета тайком отравит. И только малой группкой верят, что Гамлет всех простит.
Брат
Мол сжалится над бедным братом, убитым смертным горем.

Степан
Жены и сына вмиг лишиться – страшно.
Брат
Не сдюжила малышка ранних родов. Там как-то криво плодик встал и море крови было.
Степан
Тот мертвенького сына на руках держал и омывал слезами окровавленное тельце, шептал не прекращая все какой-то бред.
Брат
А рядом с ним Гертруда разродилась, здоровым и тяжелым малышом. Ей на грудки младенца положить хотели, а та не отводила взгляда от сгорбленной фигуры.
Степан
Как закричала резко, громче сына-малыша, да с той поры ни слова не сказала.
Брат
В тот день об этом все поплакали и больше ничего не говорили.
Степан
Трагедия…и дальше тишина.
Брат
Послушай, а тебя хоть как зовут то?
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